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WARNING

IMPORTANT: RAED CAREFULLY AND KEEP FOR
FUTURE REFERENCE.

! DO BE cautious that the rigid items and plastic parts of
a enhanced child restraint system shall be located and
installed so that they are not liable to become trapped
by a moveable seat or in a door of the vehicle.

! Use lie-flat car cot’s perpendicular to the longitudinal
axis of the vehicle.

! Any support-leg should be in contact with the vehicle
floor and any straps restraining the child should be
adjusted to the child’s body. The straps should not be
twisted.

! This enhanced child restraint should be replaced when
it has been subject to violent stresses in an accident.
An accident can cause damage to it that you cannot
see.

! Consider the danger of making any alterations or
additions to the device without approval of the
adequate authority, and danger of not following closely
the installation instructions provided by the enhanced
child restraint manufacturer.

I Children should not be left unattended in the enhanced
child restraint system.

I Any luggage or other objects liable to cause injuries in
the event of a collision shall be properly secured.

! The enhanced child restraint system shall NOT BE
USED without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any other
than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part of
the restraint performance.

WARNING

DO NOT use or add any mattress other than the one
supplied with the carry cot.

DO NOT use the rotation function when installing with
i-Base Encore.

The enhanced child restraint may not fit in all approved
vehicles. Please refer to the fitting list included for
more details.

Before carrying or lifting, make sure that the handle is
in the correct position of use.

Check that the attachment devices are correctly
engaged before use.

Ensure that all the locking devices are engaged before
use.

Keep small parts away from children as they pose a
choking hazard.

The carry cot is not suitable for running or skating.

When this product is used as a carry cot or being
attached to a stroller without using the 3 point harness,
this is suitable only for a child who cannot sit up
unaided , roll over and cannot push itself up on its
hands and knees. Maximum weight of the child: 9kg.

The handles and the bottom of the carry cot should be
inspected regularly for signs of damage and wear.

To avoid any danger of suffocation, remove all plastic
covers before using this item and destroy or keep
away from babies and children.

Never leave the child unattended.

DO NOT carry additional children, goods, accessories
in or on the carry cot except as permitted in this leaflet.
They may cause the carry cot to become unstable.



WARNING

! Do not let the child play with this product.

! Do not use if any part of the carry cot is broken, torn or
missing. Do not let other children play unattended near
the carry cot.

! Never carry more than one child at a time in the carry
cot. Use original Joie parts and accessories only.

I Use only replacement parts supplied or approved by
Joie.

I Any load attached to the handle or canopy affects the
stability of the carry cot.

! To avoid injury ensure that the child is kept away when
unfolding and folding this product.

! The parking device shall be engaged when placing and
removing the children.

! The restraint system shall be hidden/covered when the
product is used outside car for unattended sleeping.

! Only use on a firm, horizontal level,flat and dry surface.
! Do not place the carry cot near an open fire or other
source of strong heat.

! The head of the child in the carry cot should never be
lower than the body of the child.

! Never use this product on a stand.

! Be aware of the hazard of hitting the baby, e.g. when
putting on floor, going through the doors.

! Do not leave anything in the carry cot that could
present a danger of suffocation, e.g. non-rigid
toys,pillows.

! Do not place the carry cot close to another product,

which could present a danger of strangulation, e.g.
strings,blind/curtain cords.

WARNING

! Over heating can endanger the life of your child! Take
into account the ambient temperature and the child’s
clothing and ensure that the child is not too cold or too
warm.

I Ask a health professional for advice on safe sleeping.
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AVISO

IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA
FUTURA. LEIA ATENTAMENTE.

! TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e
plasticas do dispositivo avancado de retencéo para
criancas deverem estar localizadas e instaladas de
forma a nao ficarem presas num assento mével ou
numa porta do veiculo.

! Utilize a alcofa auto perpendicular ao eixo longitudinal
do veiculo.

! Qualquer perna de apoio deve estar em contacto
com o piso do veiculo e as correias que restringem a
crianca devem ser ajustadas ao corpo da crianca. As
correias ndo devem estar torcidas.

! Este dispositivo avancado de retencéo para criangas
deve ser substituido caso tenha sido sujeito a esforgos
violentos num acidente. Um acidente pode causar
danos ndo visiveis.

! N&o devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢cdes
ao dispositivo sem a aprovacédo de uma autoridade
competente e devem ser seguidas as instru¢des de
instalacdo fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencdo para criangas.

! As criangas ndo devem permanecer sem supervisao
no sistema avancado de retencéo.

! Todas as bagagens ou outros objetos que possam
causar ferimentos em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

! O sistema avancgado de retencao para criangas
NAO DEVE SER UTILIZADO sem a capa de tecido
acolchoado.

AVISO

! A capa de tecido acolchoado nao deve ser substituida
por qualquer outra que nao seja recomendada pelo
fabricante, pois € parte integrante do sistema de
retencéo.

I NAO utilize nem adicione outro colchdo além do
fornecido com a alcofa auto.

! NAO utilize a funcéo de rotacdo quando efetuar a
instalacdo com a i-Base Encore.

I O dispositivo avancado de retencao para criancas
podera ndo caber em todos os veiculos aprovados.
Consulte mais detalhes na lista incluida.

! Antes de transportar ou levantar o produto, certifique-
se de que a pega esta na posicao correta de
utilizaggo.

I Certifique-se de que os dispositivos de encaixe estdo
devidamente encaixados antes de utilizar.

I Certifique-se de que os dispositivos de bloqueio estao
acionados antes de utilizar a alcofa.

I Mantenha as pecas pequenas fora do alcance das
criangas, pois representam um risco de asfixia.

I A alcofa ndo é adequada para correr ou patinar.

! Este produto é indicado apenas para criancas que nao
sao capazes de se sentar sozinhas.

! As pegas e a parte inferior da alcofa auto devem ser
inspecionadas regularmente, procurando sinais de
danos e desgaste.

! Para evitar o risco de asfixia, remova todos os
revestimentos de plastico antes de utilizar este artigo e
destrua-os ou mantenha-os fora do alcance de bebés
e criangas.
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AVISO

Nunca deixe a crianga sem superviso.

NAO utilize esta alcofa para transportar outras
criangas, mercadorias ou acessorios, exceto nas
situacdes permitidas neste folheto. Se o fizer, a alcofa
pode ficar instavel.

N&o deixe a crianca brincar com este produto.

N&o utilize a alcofa se alguma peca estiver partida,
desgastada ou em falta. N&o deixe outras criancas
brincar sem supervisdo préximo da alcofa.

Nunca transporte mais do que uma crianga em
simultaneo nesta alcofa. Utilize apenas pecas e
acessorios originais da Joie.

Utilize apenas pecas fornecidas ou aprovadas pela
Joie.

Qualquer carga aplicada na pega ou cobertura afeta a
estabilidade da alcofa.

Para evitar lesdes, assegure-se de que mantém a
crianca afastada ao dobrar e desdobrar este produto.

O dispositivo de travagem deve ser acionado ao
colocar e remover a crianca.

O sistema de retencéo para criancas deve ser
escondido/tapado quando o produto for utilizado fora
do carro para um sSono sem supervisao.
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ADVERTENCIA

IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS. LEA DETENIDAMENTE.

! TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las
piezas de plastico de un dispositivo de sujecién para
nifios mejorado se coloquen e instalen de manera que
no puedan quedar atrapados por un asiento mévil o en
una puerta del vehiculo.

! Utilice cunas de viaje para automovil que se
quedan totalmente tumbadas perpendiculares al eje
longitudinal del vehiculo.

! Cualquier pata de soporte debe estar en contacto con
el suelo del vehiculo y las correas que sujetan al nifno
deben ajustarse al cuerpo de este. Las correas no
debe estar retorcidas.

! Este dispositivo de sujecion para nifos mejorado se
debe reemplazar si ha estado sometido a tensiones
violentas en un accidente. Un accidente puede causar
dafos no visibles en dichos elementos.

! Considere el peligro de realizar alteraciones o
modificaciones al dispositivo sin la aprobacién de
la autoridad adecuada y el peligro de no seguir
estrictamente las instrucciones de instalacion
facilitadas por el fabricante del dispositivo de sujecion
para nifilos mejorado.

! Los niflos no deben dejarse desatendidos en el
sistema de sujecién para niflos mejorado.

! Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro
objeto susceptible de provocar lesiones en caso de
colision.

! NO UTILICE el sistema de sujecién para nifos
mejorado sin el acolchado.

ADVERTENCIA

El acolchado no debera sustituirse por uno que
no esté recomendado por el fabricante, ya que
el acolchado constituye una parte esencial del
funcionamiento del dispositivo de sujecion.

NO se debe utilizar con ningun colchén (ni afada
ningun otro) que no sea el que se incluye con la cuna
de viaje para automovil que se queda totalmente
tumbada.

NO USAR la funcién de rotacion cuando al instar con
i-Base Encore.

El respaldo mejorado para nifios puede no caber en
todos los vehiculos aprobados. Consulte la lista de
accesorios incluida para obtener mas detalles.

Antes de transportar o levantar, asegurese de que el
asa se encuentran la posicion correcta de uso.

Asegurese de que los dispositivos de fijacion estén
bien sujetos antes del uso.

Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo
estan bloqueados antes de usarlos.

Mantenga las piezas pequefias fuera del alcance de
los nifos, ya que existe el riesgo de asfixia.

El capazo no es adecuado para correr ni patinar.

Este producto solamente es adecuado para un nifo
que no pueda sentarse sin ayuda.

Inspeccione regularmente las asas y la parte inferior
del capazo para comprobar la presencia de indicios de
dafios o desgaste.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos

que lo recubren antes de utilizar este producto y
destruyalos o manténgalos fuera del alcance de bebés
y nifos.

1
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ADVERTENCIA

! Nunca deje al bebé desatendido.
I NO debera llevar mas nifios, objetos o accesorios en

el capazo, a excepcion de lo que se indica en este
folleto. Si lo hace, podria provocar que el capazo se
vuelva inestable.

! No deje que el nifio juegue con este producto.
I No utilice el producto si cualquier parte de la cuna

portatil estéa rota, rasgada o falta. No permita que
otros nifos jueguen sin ser vigilados cerca de la cuna
portatil.

! Nunca lleve a mas de un nifio al mismo tiempo en el

capazo. Use solamente piezas y accesorios originales
de Joie.

! Utilice solamente piezas de recambio suministradas o

aprobadas por Joie.

! Si sujeta algun objeto al asa o a la capota, la

estabilidad del capazo se vera afectada.

! Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo

esta alejado del producto cuando lo pliegue y lo
despliegue.

! El dispositivo de estacionamiento debera estar

engranado cuando coloque y retire al nifio.

! El sistema de sujecién debera estar oculto o cubierto

cuando el producto se use fuera del automovil para
dormir sin supervision.

13
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AVERTISSEMENT

IMPORTANT : LIRE LES INSTRUCTIONS
SUIVANTES ATTENTIVEMENT AVANT
UTILISATION ET LES CONSERVER POUR LES
BESOINS ULTERIEURS DE REFERENCE.

AVERTISSEMENT : Cet article convient pour un enfant
qui ne sait pas s’asseoir seul.

AVERTISSEMENT : A utiliser uniguement sur une
surface plane, horizontale, ferme et séche.
AVERTISSEMENT : Ne pas laisser d’autres enfants
jouer sans surveillance a proximité du couffin.
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser si I’'un des éléments
est cassé, déchiré ou manquant.

Utiliser exclusivement les pieces de rechange fournies
ou agréeées par le fabricant.

Ne pas poser le couffin a proximité de flammes
ouvertes ou d’autres sources de forte chaleur.

Il convient d’examiner régulierement les poignées et
le fond du couffin afin de déceler d’éventuels signes
d’endommagement et d’usure.

Toujours s’assurer que la poignée se trouve dans la
position adéquate avant de porter ou lever le couffin.

La téte de I’enfant ne doit jamais étre plus basse que
le corps de I'enfant.

Ne pas ajouter d’autre matelas au-dessus du matelas
fourni ou recommandé par le fabricant — Risque de
suffocation.

NE PAS utiliser le produit en dispositif de retenue pour
enfants amélioré sans les harnais.

AVERTISSEMENT

Les harnais ne doivent pas étre remplacés par
des pieces autres que celles recommandées

par le fabricant, car ils font partie intégrante des
performances de sécurité du dispositif de retenue.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s'ils a été soumis a des tensions violentes
dans un accident. Un accident peut les endommager,
méme si vous ne voyez pas les dommages.

NE PAS apporter de retenue pour enfants
modifications ou d’ ajouts au dispositif sans
I'approbation de I'autorité concernée.

NE PAS laisser I’enfant sans surveillance.

Il est impératif de respecter strictement les instructions
d’utilisation du systéme de retenue pour enfants
fournies par le fabricant.

En voiture le systéme de retenue pour enfants doit étre
obligatoirement installé sur une base isofix autorisée
(base pivotante i-base Encore, base fixe i-base Ix2).

Il est donc formellement interdit de le fixer avec la
ceinture de sécurité 3 points du véhicule.

NE PAS utiliser la fonction de rotation lors de
I'installation avec i-Base Encore.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer
des blessures en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne
s'adapte peut étre pas dans tous les véhicules
homologués. Veuillez vous référer a la liste des
accessoires inclus pour plus de détails.

Assurez-vous que les dispositifs de fixation sont
correctement enclenchés avant |'utilisation.

15



AVERTISSEMENT
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! Pour éviter tout risque de suffocation ou

d’étranglement, ne placez AUCUN objet avec une
ficelle ou petits objets a proximité de votre enfant, ne
suspendez aucune ficelle a ce produit, et n’attachez
aucune ficelle aux jouets.

La nacelle installée sur une poussette ne convient pas
pour faire du jogging ou des promenades en rollers.

Pour éviter tout risque d’étouffement, enlevez le sac en
plastique et les matériaux d’emballage avant d’utiliser
ce produit. Le sac en plastique et les matériaux
d’emballage doivent étre conservés hors de portée des
bébés et des enfants.

Ne laissez pas un enfant jouer avec ce produit.

Ne transportez jamais plus d'un enfant a la fois dans la
nacelle.

Toute charge attachée sur la poignée ou la capote
affectera la stabilité de la nacelle.

L’assemblage doit étre réalisé par un adulte.

Lors du dépliage et du pliage de ce produit, éloignez
les enfants pour éviter les de la poussette blessures.
Le dispositif de stationnement doit étre enclenché
lorsque vous placez ou retirez I'enfant de la nacelle.

Le systéme de retenue doit étre recouvert lorsque le
produit est utilisé a I'extérieur de la voiture pour dormir
sans surveillance.

17
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WAARSCHUWING

BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

! ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic
onderdelen van een verbeterd kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze niet
klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in
een deur van het voertuig.

! Gebruik de platliggende autowieg loodrecht op de
lengte-as van het voertuig.

! Elke steunvoet moet in contact staan met de vloer van
het voertuig en alle riemen die het kind vastzetten,
moeten worden afgesteld op het lichaam van het kind.
De riemen mogen niet gedraaid zijn.

! Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als
ze onderworpen zijn geweest aan zware spanningen
bij een ongeluk. Een ongeluk kan daar schade aan
veroorzaken die u niet kunt zien.

! Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen
van veranderingen of aanvullingen aan het apparaat
zonder goedkeuring van de aangewezen instantie, en
gevaar van het niet nauwkeurig volgen de aanwijzingen
als geleverd door de fabrikant van het verbeterde
kinderzitje.

! Kinderen mogen niet zonder toezicht achter worden
gelaten in het verbeterde kinderzitje.

! Bagage en andere voorwerpen die in geval van
botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

! GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de
zachte onderdelen.

WAARSCHUWING

! Vervang de zachte onderdelen alleen door de

onderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen
omdat de zachte onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het kinderzitje.

GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd met
de platliggende autowieg.

Gebruik de rotatiefunctie NIET bij het installeren met
i-Base Encore.

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in
alle goedgekeurde voertuigen. Raadpleeg de
meegeleverde montagelijst voor meer details.

Voorafgaand aan dragen of optillen moet u ervoor
zorgen dat het handvat in de juiste gebruiksstand
staat.

Controleer voor het gebruik of de verbonden
accessoires goed zijn vastgezet.

Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast
zitten.

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen want
deze vormen een gevaar voor verstikking.

De draagwieg is niet geschikt om mee hard te lopen of
te skaten.

Dit product is alleen geschikt voor een kind dat niet
zonder hulp rechtop kan zitten.

De handgrepen en de bodem van de draagwieg
moeten regelmatig gecontroleerd worden op tekenen
van schade en slijtage.

Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet u alle
plastic afdekkingen verwijderen voordat u dit product
gebruikt en deze vernietigen of uit de buurt van baby's
en kinderen houden.

=
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WAARSCHUWING

! Laat uw kind nooit zonder toezicht achter.
! Vervoer GEEN extra kinderen, goederen, accessoires

20

in of aan de draagwieg behalve op de manier zoals
toegestaan in deze handleiding. Hierdoor kan de
draagwieg instabiel worden.

! Laat het kind niet met dit artikel spelen.
! Niet gebruiken als een onderdeel van de draagwieg

kapot of gescheurd is, of ontbreekt. Laat andere
kinderen niet zonder toezicht in de omgeving van de
draagwieg spelen.

! Nooit meer dan één kind tegelijk in de draagwieg

dragen. Gebruik alleen originele onderdelen en
accessoires van Joie.

! Alleen vervangende onderdelen gebruiken die door

Joie zijn geleverd of goedgekeurd.

! Elke last die aan de handgreep of kap is bevestigd,

beinvioedt de stabiliteit van de draagwieg.

I Om letsel te voorkomen, moet u het kind uit de buurt

houden tijdens het open- of samenvouwen van dit
product.

! Bij het plaatsen en verwijderen van kinderen moet de

parkeerrem aangezet zijn.

! Het zitsysteem moet verborgen/afgedekt zijn wanneer

het product buiten de auto wordt gebruikt voor
onbeheerd slapen.

21
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AVVERTENZA

IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE
CONSULTAZIONI. LEGGERE ATTENTAMENTE.

! PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e
le parti in plastica di un dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini siano posizionati e installati in modo che
non rischino di rimanere incastrati in un sedile rischino
o nella portiera del veicolo.

! Utilizzare il lettino per auto reclinabile in perpendicolare
all’asse longitudinale del veicolo.

! La gamba di supporto deve essere a contatto con
il pianale del veicolo e le bretelle che trattengono il
bambino devono essere adattate al suo corpo. Le
cinghie non devono essere attorcigliate.

! Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve
essere sostituito se & stato sottoposto a violenti
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente puo
causare danni impossibili da notare.

! Considerare il pericolo di apportare modifiche
0 aggiunte al dispositivo senza approvazione
dell'autorita competente, e pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni di installazione fornite dal
produttore del Utilizzo del prodotto.

! Non lasciare i bambini incustoditi nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

! | bagagli o altri oggetti che potrebbero causare
lesioni in caso di collisione devono essere fissati
adeguatamente.

! 1l sistema di ritenuta per bambini migliorato NON DEVE
ESSERE UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

I Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con
altri consigliati dal produttore, in quanto costituiscono
parte integrante delle prestazioni del dispositivo di
ritenuta.

AVVERTENZA

NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da
quello fornito con il lettino per auto reclinabile.

NON utilizzare la funzione di rotazione quando si
installa con i-Base Encore.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe
non essere adatto a tutti i veicoli approvati. Fare
riferimento all’elenco dei supporto per ulteriori dettagli.
Prima di trasportare o sollevare la navicella, assicurarsi
che la maniglia sia in posizione corretta.

Assicurarsi che i dispositivi di bloccaggio siano
correttamente Agganciati prima dell’'uso.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di
blocco siano inseriti.

Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti,
perché possono costituire un pericolo di soffocamento.

La navicella non € adatta per correre o pattinare.
Questo prodotto & adatto solo per un bambino che
non & ancora in grado di stare seduto da solo.

Le maniglie e il fondo della navicella devono essere
controllati regolarmente per I'eventuale presenza di
segni di danno e usura.

Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di
ogni utilizzo togliere tutte le coperture di plastica ed
eliminarle o tenerle lontane da neonati e bambini.
Non lasciare mai il bambino incustodito.

NON trasportare altri bambini, prodotti o accessori
nella o sulla navicella, salvo nei casi ammessi nel
presente opuscolo. Possono causare l'instabilita della
navicella.

Evitare che i bambini giochino con questo prodotto.



AVVERTENZA
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! Non usare se una parte della culla portatile € rotta,

strappata o mancante. Impedire che altri bambini
giochino senza sorveglianza vicino alla culla portatile.

Non trasportare mai piu di un bambino per volta sulla
navicella . Utilizzare esclusivamente parti ed accessori
originali Joie.

Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o approvati da
Joie.

Un peso attaccato alla maniglia o alla capottina puo
influire sulla stabilita della navicella.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga
allontanato quando si piega o si apre il prodotto.

Il dispositivo di parcheggio deve essere inserito
quando si mette o toglie il bambino.

Il dispositivo di ritenuta deve essere nascosto/coperto
quando il prodotto viene utilizzato all'esterno dell'auto
per dormire incustodito.

25
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WARNUNG

WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME

AUFBEWAHREN. BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN.

! ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile eines
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems so zu platzieren
und zu installieren, dass sie nicht in einem Tur Sitz oder
a Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

I Verwenden Sie das flach neigbare Autobett lotrecht zur
Léngsachse des Fahrzeugs.

! Alle Standbein miissen den Fahrzeugboden berlhren
und alle Haltegurte missen entsprechend dem Korper
des Kindes angepasst werden. Die Gurte durfen nicht
verdreht sein.

! Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden,
wenn sie UbermaBiger Belastung in einem Unfall
ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es beschadigen, ohne
sichtbare Spuren aufzuweisen.

! Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer
zusténdigen Stelle zugelassenen Verédnderungen
oder Ergdnzungen an diesem Produkt. Beachten
Sie auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung
der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderrtckhaltesystems.

! Kinder dirfen nicht unbeaufsichtigt in dem erweiterten
Kinderriickhaltesystem zurlickgelassen werden.

I Gepack und andere Gegensténde, die bei einem Unfall

Verletzungen verursachen kdnnten, sollten angemessen
gesichert werden.

! Das fortschrittliche Kinderrtckhaltesystem sollte NICHT

ohne die Textilteile verwendet werden.

WARNUNG

!

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie
das Verhalten des Kinderrtickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Verwenden oder ergénzen Sie KEINE nicht mit dem flach
neigbaren Autobett gelieferte Matratze.

Verwenden Sie bei Installation mit i-Base Encore NICHT
die Drehfunktion.

Das fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem passt
moglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.
Weitere Einzelheiten finden Sie in der mitgelieferten
Anleitung zur Anbringung.

Bevor Sie das Produkt tragen oder heben, stellen
Sie sicher, dass sich der Griff in der korrekten
Nutzungsposition befindet.

Prifen Sie vor der Benutzung, ob die
Befestigungsvorrichtungen richtig eingerastet sind.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht
Verschluckungsgefahr.

Babyschale eignet sich nicht zum Jogging oder Skating.

Dieses Produkt eignet sich nur fir Kinder, die noch nicht
ohne Hilfe sitzen kénnen.

Die Griffe und der Boden der Babyschale sollten
regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigung und
Verschlei3 geprtift werden.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr, indem

Sie vor Benutzung des Produktes samtliche
Kunststoffabdeckungen entfernen und zerstéren oder
auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
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WARNUNG

I Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

! Tragen Sie KEINE zusétzlichen Kinder, Waren,
Zubehorteile in oder an der Babyschale. Halten Sie
sich streng an dieses Broschire. Andernfalls kann die
Babyschale instabil werden.

! Das Kind darf nicht mit diesem Produkt spielen.

! Nicht verwenden, wenn ein Teil der Babyschale
gebrochen oder verschlissen ist bzw. fehlt. Lassen Sie
andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der
Babyschale spielen.

! Tragen Sie nie mehr als ein Kind auf einmal in der
Babyschale. Verwenden Sie nur Originalteile und
-zubehdr von Joie.

I Verwenden Sie nur von Joie gelieferte oder zugelassene
Ersatzteile.

! Jegliche am Giriff oder Verdeck angebrachte Last
beeintréchtigt die Stabilitat der Babyschale.

! Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass
sich das Kind nicht in der Nahe befindet, wenn Sie
dieses Produkt auf- oder zusammenklappen.

! Das Bremssystem muss festgestellt sein, wenn Sie die
Kinder hineinsetzen oder herausnehmen.

! Das Kinderriickhaltesystem sollte versteckt/bedeckt
werden, wenn das Produkt beim unbeaufsichtigten
Schlafen auBerhalb des Fahrzeugs verwendet wird.
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VARNING

VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. LAS
IGENOM NOGA.

VAR forsiktig sa att du &r saker pa att de fasta
féremalen och plastdelarna pa den forstarkta
bilbarnstolen &r placerade och monterade sé att de
inte ar bendgna att fastna i ett sate som ror sig eller
nagon av fordonets dorrar.

Anvand den plana bilbarnsangen vinkelratt med bilens
langdaxel

Alla stédben ska ha kontakt med fordonets golv
och alla remmar som spanner fast barnet ska vara
justerade mot barnets kropp. Remmarna far inte
vridas.

Den hér forstarkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att
den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka. En
olyckshandelse kan orsaka skador pa den som inte &r
synliga med blotta 6gat.

Beakta risken med att utféra nagra &ndringar eller
tillagg pa enheten utan godkénnande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte noga folja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Barn ska inte lamnas obevakade i den forstérkta
bilbarnstolen.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sékrade.

Det forstarkta bilbarnstolsystemet SKA INTE
ANVANDAS utan tygdelarna.

VARNING

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot annat
material &n det som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgér en integrerad del
av bilbarnstolens egenskaper.

Lagg INTE till ndgon annan madrass an den som
medfoljer den plana bilbarnsangen.

Anvand INTE rotationsfunktionen néar i-Base Encore
installeras.

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla
godkanda fordon. Se den medféljande listan dver
monteringsmajligheter for att f mer information.

Innan du bar eller lyfter s& var saker pa att handtaget
ar i korrekt lage.

Kontrollera att tillbehdrsenheter ar korrekt isatta innan
anvandningen.

Kontrollera att alla spérrar &r inkopplade fére
anvandning.

Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgoér en
kvévningsrisk.

Babyliften lampar sig inte for springande eller
rullskridskodkning.

Den hér produkten ar bara lamplig for ett barn som inte
kan sitta upp utan hjélp.

Handtagen under babyliften ska inspekteras
regelbundet for att se om den &r skadad eller sliten.

For att undvika varje risk fér kvavning, ta bort all
tackplast innan du anvander den hér produkten och
forstor det eller hdll det borta fran spadbarn och barn.

Lamna aldrig barnet utan tillsyn.
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! Bar INTE ytterligare barn, gods, accessoarer i eller pa

babyliften, férutom pé satt som tillats enligt det har
haftet. Babyliften kan i s& fall bli instabil.

Lat inte barnet leka med den héar produkten.

Anvénd inte om nagon del av babyliften &r trasig, sliten
eller saknas. Lat inte andra barn leka nara babyliften
om ingen haller uppsikt over dem.

Bar aldrig mer an ett barn i taget i babyliften. Anvand
endast delar och tillbehdr, i original, fran Joie.

Anvand bara utbytesdelar som levererats eller
godkants av Joie.

All belastning pa handtaget eller suffletten paverkar
babyliftens stabilitet.

For att undvika skador s& kontrollera att barnet hélls
pa avstand nar den har produkten falls upp och fills
ihop.

Parkeringsenheten ska anvandas nér barn satts i eller
tas ut.

Fasthallningsanordningssystemet ska vara dolt/
overtackt nar produkten anvands utanfér bilen for
sovperioder utan uppsikt.

Endast for anvandning pa en fast, horisontellt jamnt
och torr yta.

Placera inte babyliften i narheten av 6ppna lagor eller
annan kalla som alstrar hetta.

Huvudet pa barnet i babyliften ska aldrig vara lagre &n
barnets kropp.
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NMPOEIAONOIHZH

ZHMANTIKO: ®YAA=ZTE NA MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZTE NMPOZEKTIKA.

OPONTIEZTE WoTe To AKAPTITA AVTIKEIMEVA KOI TO
TTAQOTIKA PEPN TOU VIOYXUPEVOU TTaISIKOU KaBiopaTog
aoc@aAeiag va TorroBeTnBoUV Kal va eykaTaoTaBouv Je
TPOTIO TTOU Va PNV gival duvatdév va TTayideuTouV ato éva
KIVOUMEVO KABIoWa ) TNV TTOPTA TOU OXAHUATOG.
XpNOIYOTIOIACTE TO TTOPT-UTTEUTTE QUTOKIVATOU KABETA
TTPOG ToV diapAKn dfova Tou OXAUATOG.

Kd&Be okéNog oTPIENG TTPETTEN Val €ival OE ETTAPN WE TO
OATTEDO TOU OXAMATOG KAl Ol INAVTEG TTOU CUYKPATOUV TO
TTaudi TTPETTEI VA TTPOCAPPOLoVTal GTO CWHA Tou TraidioU.
Ol 1yavTEG BEV TTPETTEN VA VAl CUCTPAUUEVOL.

AUTO TO €VIOXUMEVO KABIOUQ TTPETTEI va avTiKabioTaTal
av €XEl UTTOOTEI €vTovn KATATTOVNON O€ TTEPITITWON
atuxnuaTtog. ‘Eva atixnua ptropei va TrpokaAéael BAGRN
TToU OV UTTOPEITE va OEiTE.

AvOoAOyYIOTEITE TOUG KIVOUVOUG TUXOV TPOTTOTTOINCEWYV

1] TTPOCONKWY OTO KABICHA XWPIS TNV £yKpIon TNG
apuodIag apyng, KaBwg Kail Tov Kivduvo TnG pun TAPNoNg
TWV 00NYIWV EYKOTAOTOONG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTOOKEUAOTH TOU KABioPATOG 00PaAEiag.

Mnv a@rveTe To TTaIdi XWwpPIg €TTIBAEWN OTO £VIOXUUEVO
oloTnNUa CUYKPATNONG.

TuxOv atmmookeuéG A GAAQ QVTIKEIYEVA TTOU PITTOPOUV

Va TTPOKAAECOUV TPAUUATIOPOUG O€ TTEPITITWON
ouykpouong, Ba TTpéTrel va ac@alifovtal KaTtdAAnAa.

To oUoTnua evioxuuévou TraidikoU KaBiouaTog acpaAciog
AEN MNPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI xwpig Ta
UQOCPATIVO OTOIXEIQ.

NMPOEIAONOIHZH

Ta upaoudTiva oToixeia dev TTPETTEN va avTiKaBioTavTal
atré o1ToIadATTOTE AAAQ, EKTOG OTTO €KEIVA TTOU
TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH], KABWG Ta
UQOONATIVO OTOIXEIO ATTOTEAOUV avATTOOTIOOTO PHEPOG TNG
atrédoong Tou TraIdIKoU KaBiopaTog ao@aAEiag.

MHN xpnaoipoTrolgite A TTPOCBETETE AANO OTPWHPA EKTOG
aT1Té AUTO TTOU TTAPEXETAI ME TO TTOPT-UTTEUTTE QUTOKIVITOU.

MHN xpnoiyoTtrolgite Tn AgIToupyia TTEPIOTPOPNG KATA TNV
eykatdoTaon ue Bdaon i-Base Encore.

To evioxupévo TTaidIKO KABIoPa ao@aAgiag YTTopei

va unv Taipiadel o€ OAa Ta eykekpipéva oxnuata. MNa
TTEPIOOOTEPEG AETITOPEPEIEG, AVATPEETE OTN AioTal
EQAPHOYNG.

Mpiv atd ™ YeTagopd A TNV aviwwaon, BeRaiwbeite 6T n
AaBn eival otn cwoTr B€on xpriong.

BeBaiwBeite 0TI 01 CUGKEUEG TTIPOCAPTNONG Eival CWOTA
TOTTOBETNUEVEG TTPIV TN XPAON.

BeBaiwBeite 611 OAa Ta £€apTrApaTa ac@daAiong gival
ToTroBeTNuéVa TTpIV atrd TN XPron.

KpaTAoTe Ta PIKPG €COpTAPATA JOKPIG atrd Ta TTaidid,
KaBwg atroTeAoUv KivOuvo TTviyuoU.

AuTO TO TTPOIdV dev gival KatdAANAo yia TPECIKO 1) TTaTIVAC.
AuTO TO TTPOIGV €ival KatdAAnAo pévo yia éva TTaidi TTou
dev utTopei va kabioel xwpig Bonbeia.

O1 AaB€g Kal To KATW WEPOG TOU TTOPT-UTTEUTTE TTPETTEI VA
€MOEWPOUVTAI TAKTIKA VIO EVOEIEEIG CNUIWV Kal pOOPAG.
Ma va atro@uyeTe Tov Kivduvo ag@uiiag, agaipéaTte OAa
Ta TTAQOTIKA KAAUPPOTA TTPIV XPNOIUOTIOINCETE AUTO

TO TTPOIGV KOl ATTOPPIYTE T | KPATAOTE TA JOKPIA ATTO
Bpéon kal TTaIdId.
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Mnv a@riveTe TTOTE TO TTAIBI 0OG XWPEIG ETTIRBAEWN.

MHN petagépete TrepicadTEPa aTro €va TTaIdId, ayabd,
ageooudp PEOA ) TTAVW OTO TTOPT-PTTEUTTE, EKTOG EQV
EMTPETTETAI ATTO TO TTAPOV GUANO 0dnyiwv. EvdéxeTal va
TTPOKAAEOOUV AOTABEIQ OTO TTOPT-UTTEUTTE.

Mnv agrivete TO TTaIdi va TTaiEl JE QUTO TO TTPOIOV.

Mnv xpnoIPOTTOIEITE AV KATTOIO JEPOG TOU TTOPT-UTTEUTTE
gival oraopévo, oxiopévo A Acitrel. Mnv a@rveTte Ta
TTaidId va TTaifouv Xwpig eTTiBAEWn KOvTa OTO TTOPT-
MTTEUTTE.

Mnv peTa@épeTe TTEPICOOTEPA OTTO £va TTAISIA YE TO TTOPT-
MTTEPTTE. XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVACIA AVTOAAGKTIKG KAl
ageooudp Joie.

XpPNOIYOTIOIEITE JOVO AVTOAAQKTIKG TTOU TTAPEXOVTaI i
€xouv eykpiBei ato Tn Joie.

Kd&be @oprio TTou ToTroBeTEITAI TN AARA 1} TNV KOUKOUAQ
eTTNPEACel TN OTABEPOTNTA TOU TTOPT-UTTEUTTE.

MNa va atro@uyeTe TPAUPATIONOUG BeBaiwbeite 6T TO TSI
TTAPOUEVEl O€ ATTOOTACT OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE TO
KOQPOTOl.

Katd tnv TomroB£tnon kai TNV agaipeon Tou Traidiou
TTPETTEI VA EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

To oUoTNUa CUYKPATNONG TTPETTEI VO KPURBETAI/KAAUTITETAI
ATaV TO TTPOIGV XPNOIUOTIOIEITAI EKTOG OXHUATOG YIa UTTVO
XWwpig TTapakoAoudnon.

XpnoiyoTrolgite Yovo o€ aTaBepr, TTITTESN KAI OTEYVA
EM@AVEIQ.

Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEUTTE KOVTA OE AVOIXTH QWTIA
1 GAAn TTNYRA 10XUPNG BepudTNTOG.

To Ke@AGAI TOu TTAISI0U OTO TTOPT-UTTEUTTE BEV TTPETTEI TTOTE
va gival xapunAdtepa atré 10 cwua Tou TTaidiou.
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OSTRZEZENIE

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZtOSCI.NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

I NALEZY uwazag, aby elementy sztywne i elementy
plastikowe podwyzszonego systemu fotelika
samochodowego byly umiejscowione i zainstalowane w
taki sposéb, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome
siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

! Lezgce ptasko t6zeczko samochodowe nalezy umiesci¢
prostopadle do osi wzdtuznej pojazdu.

! Wspornik obcigzenia powinien stykac sie z podtogg
pojazdu, a pasy, ktérymi przypiete jest dziecko powinny
by¢ dopasowane do ciata dziecka. Pasy nie mogg by¢
skrecone.

! Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢
na nowy w przypadku jego narazenia na dziatanie
gwattownych naprezen w wyniku wypadku. Wypadek
moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

! Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajgce
z wykonywania zmian lub przerébek w urzadzeniu bez
uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz
niebezpieczenstwo wynikajgce z nieprzestrzegania
instrukgji instalacji dostarczanych przez producenta
podwyzszonego dzieciecego fotelika samochodowego.

! Dzieci nie nalezy pozostawia¢ bez opieki w systemie
podwyzszonego fotelika dla dziecka.

I Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg
spowodowac obrazenia ciata w razie kolizji powinny
by¢ prawidtowo zabezpieczone.

I NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego
fotelika dla dziecka, bez miekkich wkfadek.

OSTRZEZENIE

I Miekkich wktadek nie nalezy zastepowaé innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznos$ci dziatania fotelika dla
dziecka.

! NIE nalezy uzywac ani dodawac¢ zadnych materacy,
innych niz dostarczone z lezgcym ptasko t6zeczkiem
samochodowym.

! Podczas instalacji z i-Base Encore NIE nalezy uzywac
funkcji obrotu.

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze
nie pasowac do wszystkich dopuszczonych pojazdow.
W celu uzyskania dalszych szczeg6téw, nalezy
sprawdzi¢ dostarczong tgcznikow.

! Przed przenoszeniem lub podnoszeniem, upewnij sie,
ze uchwyt jest we wtasciwej pozycji uzycia.

! Przed uzyciem sprawdz, czy urzadzenia
przytgczeniowe sg prawidtowo zamocowane.

I Upewnij sie, ze wszystkie blokady sg zatgczone zanim
rozpoczniesz korzystanie z produktu.

I Trzymaj mate elementy poza zasiegiem dzieci, gdyz
stwarzajg ryzyko zadtawienia.

! Nosidetko nie jest odpowiednie do biegania lub jazdy
na rolkach.

! Ten produkt jest odpowiedni wytgcznie dla dziecka,
ktére nie potrafi siada¢ bez pomocy.

! Nalezy regularnie sprawdza¢ uchwyty i spdd nosidetka
pod katem sladéw uszkodzenia i zuzycia.

! Aby unikngé mozliwosci uduszenia, przed uzyciem
tego elementu nalezy usung¢ i zniszczy¢ albo umiesci¢
z dala od niemowlat i dzieci, wszelkie plastikowe
pokrywy.

-
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OSTRZEZENIE

! Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka bez nadzoru.
I W nosidetku lub na nim NIE nalezy umieszczac¢

dodatkowych dzieci, towaréw, akcesoridow, poza
dozwolonymi w tej ulotce. Mogg one spowodowac
niestabilno$¢ gondoli.

! Nie nalezy pozwala¢ dziecku na zabawe z tym

produktem.

! Nie nalezy uzywac, jezeli jakakolwiek czes¢ nosidetka

jest ztamana, zuzyta albo gdy jej brakuje. Nie nalezy
pozwala¢ innym dzieciom na zabawe bez nadzoru w
poblizu nosidetka.

! W nosidetku nigdy nie nalezy przenosi¢ jednoczesnie

wiecej niz jednego dziecka. Nalezy uzywac wytgcznie
oryginalne czesci i akcesoria Joie.

! Nalezy uzywac wytgcznie czesci zamienne

dostarczone lub zatwierdzone przez firme Joie.

! Wszelkie obcigzenia przytozone do uchwytu albo do

gondoli, wptywajg na stabilnos¢ nosidetka.

! Aby uniknag¢ obrazen podczas sktadania i rozktadania

tego produktu nalezy sie upewni¢, ze dziecko znajduje
sie dalej.

! Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy

uruchomi¢ urzagdzenie parkingowe.

I System fotelika samochodowego powinien by¢ ukryty/

przykryty, gdy produkt jest uzywany poza samochodem
do spania bez nadzoru.
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VAROVANI

DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI. POZORNE CTETE.

DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové Casti
tohoto vylepSeného détského zadrzného systému byly
umistény a instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny
pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

Hlubokou korbu pouzivejte kolmo k podélné ose
vozidla.

Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla.
VSechny popruhy zajistujici dité musi byt nastaveny
podle jeho téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka
vystavena nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodg,
musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze dojit ke
skrytému poSkozeni.

Zvazte nebezpedi, které s sebou nesou jakékoli Upravy
nebo doplriky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny
kompetentnim organem. Dale zvazte nebezpeci, které
vyplyva z nedodrzeni pokynU pro instalaci od vyrobce
tohoto vylepSeného détského zadrzného systému.

Neponechavejte déti v tomto vylepSeném détském
zadrzném systému bez dozoru.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pfipadé
nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt fadnée
zajistény.

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE
pouzivat bez latkovych potahd.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji
na ucinnosti zadrzného systému.

VAROVANI

I NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou matraci, nez

byla dodana s touto hlubokou korbou.

NEPOUZIVEJTE funkci otaceni pfi instalaci s i-Base
Encore.

Je mozZné, Ze tento vylepSeny détsky zadrzny systém
nebude mozné umistit do vSech schvalenych vozu.
Dal$i podrobnosti viz seznam schvalenych vozu.

Pfred pfenasenim nebo zvedanim zkontrolujte, zda se
drzadlo nachazi ve spravné poloze pro pouZiti.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné zajistény
upevnovaci prvky.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny pojistky

aktivovany.

Malé pfedméty, které predstavuji nebezpeci uduseni,

uchovavejte mimo dosah déti.

Tato hluboka korba neni vhodna pro bé&hani nebo
brusleni.

Tento vyrobek je vhodny pouze pro ditg, které
nedokaze sedét bez pomoci.

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou poSkozené nebo
opotfebované rukojeti a spodni strana hluboké korby.
Aby se zabranilo nebezpeci uduseni, pfed pouzivanim
tohoto pfedmétu odstrarite a zlikvidujte vSechny
plastové kryty nebo je uchovavejte mimo dosah
novorozencu a déti.

Své dité v zadném pfipadé neponechavejte bez
dozoru.

NEVOZTE dalSi déti, zbozi, pfisluSenstvi v nebo na
této hluboké korbé vyjma pripadd, které jsou v tomto
letaku povoleny. Mohlo by dojit k omezeni stability
hluboké korby.

N
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! Nedovolte, aby si dité s timto vyrobkem hralo.

! Hlubokou korbu nepouzivejte, pokud je néktera
jeji soucast poskozena, roztrzena nebo chybi.
Nenechavejte si v blizkosti hluboké korby hrat jiné déti
bez dozoru.

! 'V Zadném pfipadé neprenasejte v této hluboké korbé
vice déti najednou. Pouzivejte pouze originalni dily a
pfislusenstvi Joie.

! Pouzivejte pouze nahradni soucasti dodavané nebo

schvalené spolec¢nosti Joie.

Jakakoli zatéz pfipevnéna na rukojet nebo stfisku

omezuje stabilitu této hluboké korby.

Rozkladani a skladani tohoto vyrobku provadéjte v

bezpecné vzdalenosti od ditéte, aby se zabranilo

zranéni.

PFi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovano

parkovaci zafizeni.

! Kdyz se tento produkt pouziva mimo vuz ke spani bez
dozoru, je nutno zadrzny systém skryt/zakryt.

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze na pevném,
vodorovném a suchém povrchu.
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DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE
POUZITIE. CITAJTE POZORNE.

BUDTE opatrni a dbajte na to, Ze pevné predmety a
plastové Casti zosilneného detského zadrziavacieho
systému musia byt umiestnené a inStalované tak, aby
nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel
alebo dveri vozidla.

Hiboku korbu pouzivaijte na lezanie kolmo na pozdiznu
os vozidla.

Kazda oporna noha musi byt v kontakte s podlahou
vozidla a vSetky popruhy, ktoré drzia dieta musia

byt prispbsobeneé telu dietata. Popruhy nesmu byt
skrutené.

Téato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit' v
pripade, Ze bola vystavena intenzivnemu namahaniu
pri nehode. Nehoda méze spbsobit poskodenie, ktoré
nemusi byt viditelné.

Berte do uvahy nebezpecéenstvo vyplyvajuce z
vykonavania akychkofvek zmien alebo doplneni
zariadenia bez suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho, Ze sa nebudu
doésledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Deti sa nesmu nechavat bez dozoru v zosilnenom
detskom zadrZiavacom systéme.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by
mohli spésobit zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spésobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE
POUZIVAT bez makkych textilii.

VYSTRAHA

Makkeé textilie sa nesmu nahradzat inymi nez
odporucanymi vyrobcom, pretoZze makkeé textilie tvoria
neoddelitelnu sucast charakteristickych vlastnosti
detskej autosedacky.

NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte Ziadny iny matrac
ako ten, ktory sa dodava s postielkou do auta lie-flat.

NEPOUZIVAJTE funkciu otagania pri instalacii s i-Base
Encore.

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre
v3etky schvalené vozidla. Viac podrobnosti najdete v
prilozenom zozname montaznych prvkov.

Pred nesenim alebo zdvihanim sa uistite, Ze je rukovat

v spravnej polohe pouzivania.

Pred pouzitim skontrolujte, &i su pridavné zariadenia
spravne zaistené.

Pred pouzitim skontrolujte, €i su zapojené vsetky
zaistovacie zariadenia.

Malé Casti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze
predstavuju nebezpelenstvo zadusenia.

Hlboka korba nie je vhodna na behanie alebo
kor&ulovanie.

Tento vyrobok je vhodny len pre dieta, ktoré nedokaze
samo sediet.

Pravidelne sa musi kontrolovat, €i rukovate a spodna
Cast hibokej korby nenesu znamky poskodenia a
opotrebovania.

Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu
udusenia, pred pouzitim tejto polozky odstrarite vSetky
plastové kryty a zni¢te ich alebo ich drZzte dalej od
babatiek a deti.
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! Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.
! NENOSTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo v tejto

hibokej korbe alebo na nej inym spdsobom, ako je
povoleny v tomto letaku. M6zu spbsobit, Ze sa hlboka
korba stane nestabilnou.

! Nenechavajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.
! Nepouzivajte, ak su akékolvek €asti hlbokej korby

zlomené, roztrhané alebo chybaju. Nenechavajte iné
deti hrat sa bez dozoru v blizkosti hibokej korby.

! Nikdy neprenasajte v hlbokej korbe naraz viac

ako jedno dieta. Pouzivajte len originalne diely a
prisluSenstvo od spolo¢nosti Joie.

! PouZivajte len nahradné diely dodavané alebo

schvalené spolo¢nostou Joie.

I Akékolvek zatazZenie pripojené k rukovati alebo

platennej strieSke ovplyvni stabilitu hibokej korby.

! Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je dieta

pri rozkladani a skladani tohto vyrobku v bezpecnej
vzdialenosti.

! Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat

parkovacie zariadenie.

! Zadrziavaci systém sa musi skryt/zakryt, ak sa vyrobok

pouziva mimo vozidla na spanie bez dozoru.

I UPOZORNENIE: Pouzivajte iba na pevhom,

vodorovnom a suchom povrchu.
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FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE. KERJUK
OLVASSA EL FIGYELMESEN.

! LEGYEN el6vigyazatos hogy a fejlett gyerekilés
kemény elemei és mianyag alkatrészei ugy legyenek
szerelve és elhelyezve, hogy ne csip8dhessenek be a
mozditha székekkel vagy a gépkocsi ajtojaval.

! Hasznalja a fekv6 autds gyerekkosarat merélegesen a
gépkocsi hosszanti tengelyére.

I Atdmoaszto labnak érintkeznie kell a gépkocsi
padldjaval és minden hamszijat ami a gyereket rogziti,
a gyerek testéhez kell igazitani. Az 6v nem csavarodhat
meg.

I Afejlett gyerekilést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran er@s stressznek volt kitéve. Egy baleset
okozhat olyan sérilést, amelyet nem lathat.

! Vegye figyelembe azokat a veszélyeket, amelyeket
barmilyen modositas vagy a megfelel§ hatdsag
engedélyezése nélkll az eszkdzhoz vald hozzaadas
jelethet, valamit azokat a veszélyeket amelyek
akkor jeletkezhetnek ha nem kdveti a szerelési
Utmutatasokat, amelyeket a fejlett gyerekilés gyartdja
nyujt.

! A gyereket ne hagyja felligyelet nélkil a fejlett
gyerekrogzitdé rendszerben.

! Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
Utk6zés esetén sérilést okozhat, megfeleléen rogziteni
kell.

I Afejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsék
nélkul.

! A puha bels6ket nem szabad massal kicserélni, mint a

gyarto altal ajanlottal, mert a puha belsé a gyerekulés
szerves része.

FIGYELEM

NE hasznaljon vagy ne adjon hozza mas matracot,
mint amit a fekv® autds gyerekkosarral szalliottak.

NE hasznalja a forgaté funkciét, amikor i-Base Encore
rendszerrel szereli fel.

Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekilés nem talal
minden jévahagyott gépkocsiba. Tovabbi részletekert
lasd a mellékelt talalati listat.

Miel6tt felemelné vagy hordozna, gy6z6djon meg, hogy
a fogantyu a helyes hasznalati helyzetben van.
Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tartozék eszk6zok
helyesen vannak rogzitve.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg, hogy minden zard
eszkdz be van kapcsolva.

Tartsa a kisebb részeket tavol gyerekektdl, mert ezek
fulladasveszélyt jelentenek.

A hordozékosar nem megfelel szaladasra vagy
korcsolyazasra.

Ez a termék csak olyan gyereknek megfeleld aki nem
tud segitség nélkil felllni.

A hordozdkosar aljan levé fogantyukat rendszeresen
ellenérizni kell kopas és sérllés miatt.

Minden fulladasveszély elkerilésére tavolitson el
minden mianyag fedelet miel6tt hasznalna a terméket
és tartsa tavol gyermekektdl.

Soha ne hagyja a gyermekét felugyelet nélkdl.

NE hordozzon tovabbi gyereket, arut, tartozékot a
hordozdékosaron vagy rajta, kivéve amit ez a kdnyv
megenged. Ezek miatt a hordozdokosar instabilla valhat.

Ne engedje a gyereket jatszani ezzel a termékkel.

I
[
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! Ne hasznalja, ha a hordozdkosar barmelyik része
torott, leszakadt, vagy hianyzik. Ne hagyjon mas
gyerekeket felligyelet nélkil a hordozo kosar mellett
jatszani.

! Soha ne hordozzon egynél tébb gyereket a
hordozékosarban. Csak eredeti Joie alkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

! Csak a Joie altal szallitott és jévahagyott
cserealkatrészeket hasznaljon.

! Barmilyen, a foganttyuhoz vagy Uléshez illesztett
terhelés befolyasolja a hordozokosar stabilitasat.

I A sérulések elkerlilése érdekében bizonyosodjon meg,
hogy a gyerek tavol van tartva amikor 6sszehaijtja vagy
kinyitja a terméket.

I A parkol6 eszkdzt kapcsolja be amikor behelyezi és
kiveszi a gyereket.

! Ardgzité rendszer rejtve/takarva kell legyen amikor a
terméket gépkocsin kivil feligyelet nélkdili alvashoz
hasznaljak.
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POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO. NATANCNO PREBERITE.

BODITE previdni in poskrbite, da so togi elementi in
plasti¢ni deli ojatanega sistema za zadrZevanje otrok
postavljeni in names¢eni tako, da ne obstaja moznost,
da se ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali med vrata
avtomobila.

Prenosni avtomobilski otroski lezalnik uporabljate
pravokotno na vzdolzno os vozila.

Podporna noga mora biti v stiku s podom vozila, trakovi
za zadrzevanje otroka pa morajo biti prilagojeni telesu
otroka. Pasovi ne smejo biti zviti.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati,
kadar je bil izpostavljen mo&nim obremenitvam ob
nezgodi. Nesre€a lahko povzroCi poskodbe, ki jih ne
vidite.

Upostevajte, da lahko spreminjanje naprave na kakrSen
koli nacin brez dovoljenja ustreznega pristojnega
organa povzro€i nevarnost. Do nevarnosti pride

tudi, &e ne upostevate strogo navodil za namestitev,

ki jih zagotovi proizvajalec ojaCanega sistema za
zadrzevanije otroka.

Otroci ne smejo biti brez nadzora v ojacanem sistemu
za zadrzevanije otroka.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzrocili telesne poSkodbe, morate ustrezno
zavarovati.

OjaCanega sistema za zadrzevanje otrok NE
uporabljajte brez mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporodil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti sistema za
zadrZevanje otrok.

OPOZORILO

NE uporabljajte ali dodajajte nobenih vzmetnic, razen
tistih, ki so priloZzene prenosnemu avtomobilskemu
otroSkemu lezalniku.

NE uporabljajte funkcije vrtenja, e boste izdelek
uporabljali z i-Base Encore.

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom. Za nadaljnje
podrobnosti glejte seznam opreme.

Pred noSenjem ali dvigovanjem se prepricajte, da je
ro€aj v pravilnem poloZaju za uporabo.

Pred uporabo preverite, ali so naprave za pritrditev
pravilno pritrjene.

Pred uporabo se prepriCajte, ali so vse zaklepne
naprave aktivirane.

Majhne dele hranite izven dosega otrok, ker
predstavljajo nevarnost zadusitve.

KoSara za voziCek ni primerna za uporabo pri teku ali
rolanju.

Ta izdelek je primeren samo za otroka, ki ne more
sedeti pokonci brez pomoci.

Rocaje in dno prenosnega otroSkega lezalnika morate
redno pregledovati ter se prepri€ati, da na njih niso
opazni nobeni znaki poskodb in obrabe.

Da bi preprecili nevarnost zadusSitve, pred uporabo tega
izdelka odstranite vse plasti¢ne ovoje in jih unicite ali
hranite izven dosega dojen¢kov in otrok.

Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

NE nosite dodatnih otrok, blaga ali dodatkov v ali na
prenosnem otroSkem lezalniku, razen kot je dovoljeno
na tem letaku. KoSara za vozi¢ek lahko postane
nestabilna.

-
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! Otrok se z izdelkom ne sme igrati.
! Ne uporabljajte, e je kateri koli del prenosnega

otroSkega lezalnika polomljen, raztrgan ali manjka.
Ne dovolite drugim otrokom, da bi se igrali v blizini
prenosnega otroSkega lezalnika brez nadzora.

! V prenosnem otroSkem leZalniku nikoli ne prenasajte

vec kot enega otroka. Uporabljajte samo originalne del
in dodatke Joie.

! Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih dobavlja in

jih je odobril Joie.

! Kakrsna koli obremenitev na ro€aju ali baldahinu vpliva

na stabilnost prenosnega otroSkega lezalnika.

! Med odpiranjem in zlaganjem tega izdelka se

prepri€ajte, da v blizini ni otroka, in tako preprecite
telesne poskodbe.

! Pri namesc¢aniju in jemanju otrok iz vozicka aktivirajte

parkirno napravo.

! Sistem za zadrzevanje mora biti skrit/prekrit, kadar

se izdelek uporablja zunaj avtomobila za spanje brez
nadzora.
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! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iGCIN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLICE OKUYUN.

! Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik
parcalarinin, hareketli bir koltuga veya aracin bir
kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip monte
edilmesi gerektigine dikkat edin.

! Yatinimig arag besigini cihazin uzun eksenine dik
olarak kullanin.

! Herhangi bir destek ayagi ara¢ tabaniyla temas etmeli
ve ¢ocugu tutan kayiglar cocugun vicuduna gore
ayarlanmalidir. Kemerler bikilmemelidir.

! Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldidinda bu
gelistirilmis ¢cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza,
Uzerlerinde géremeyebileceginiz hasara neden olabilir.

! Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi
bir degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistirilmis
cocuk koltugu Ureticisi tarafindan saglanan montaj
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

! Cocuklar, gelistiriimis gocuk koltugu sisteminde basibos
birakilmamalidir.

! Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bicimde
sabitlenmelidir.

! Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri
olmadan KULLANILMAMALIDIR.

! Koltuk performansinin énemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri Uretici firmanin
onerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.

! Yatiriimig arag besigi ile birlikte verilenin diginda bagka
bir silte KULLANMAYIN veya EKLEMEYIN.

UYARI

i-Base Encore ile kurulum yaparken déndirme iglevini
KULLANMAYIN.

Gelistirilmis gocuk koltugu, onayl tim araclara
sigmayabilir. Daha fazla bilgi icin lGtfen verilen montaj
listesine bakin.

Uriini tagimadan veya kaldirmadan énce, kolun dogru
kullanim konumunda oldugundan emin olun.
Kullanmadan 6nce baglanti cihazlarinin dogru sekilde
takilip takilmadigini kontrol edin.

Kullanmadan 6nce tum kilitteme cihazlarinin
takildigindan emin olun.

Bogulma tehlikesi olusturduklarindan, kiicuk parcalari
gocuklardan uzak tutun.

Tasima karyolasi kosma ya da paten kayma i¢in uygun
degildir.

Bu Urlin sadece yardimsiz oturamayan ¢ocuklar igin
uygundur.

Pusetin kulplari ve alti, hasar ve asinma belirtilerine
karsi diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Bogulma tehlikesini 6nlemek i¢in, bu drinu
kullanmadan 6nce tim plastik orttleri ¢ikarip atin veya
bebeklerden ve ¢ocuklardan uzak tutun.

Cocugu asla gdzetimsiz birakmayin.

Bu brostirde izin verilen durumlar disinda, pusetin
icinde veya Uzerinde ilave ¢ocuk, esya, aksesuar
TASIMAYIN. Bunlar tasima karyolasinin dengesinin
bozulmasina neden olabilir.

Cocugun bu Uriinle oynamasina izin vermeyin.

po)
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Portatif karyolanin herhangi bir pargasinin kirik, yirtik
veya kayip olmasi durumunda kullanmayin. Diger
¢ocuklarin portatif karyola yakininda yetiskin gozetimi
olmadan oynamasina izin vermeyin.

Puset icinde asla ayni anda birden fazla gocuk
tasimayin. Yalniz orijinal Joie pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin.

Yalniz Joie tarafindan saglanan veya onaylanan yedek
parcalari kullanin.

Kol veya tenteye takilan herhangi bir yik, pusetin
dengesini etkiler.

Yaralanmayi énlemek igin, bu GrlnU agarken ve
katlarken gocugun uzakta oldugundan emin olun.
Cocugu yerlestirirken ve kaldirirken park etme
donanimi etkinlestirilmelidir.

Koltuk sistemi, Uriin arabanin disinda gbzetimsiz uyku
icin kullanildiginda gizlenmeli/értiimelidir.
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! BAXXHO: COXPAHUTE ANA NCMNMOJIb3OBAHUA B
BYOYLWEM. NPOYTUTE BHUMATEJIbHO!

I TP ycTaHOBKe XeCTKME dreMEHTbI KOHCTPYKLNN
W nnacTMaccoBble AeTanu ynyyweHHOro AeTCKoro
aBTOKpecna JOMKHbI pacnonaraTbCs U yCTaHaBNMBaTbCA
Tak, YTOObI MCKINOYNTL BEPOATHOCTD UX 3aXaTus
NOABWXHBIM CMOEHBEM VNN ABEPbIO aBTOMOOUNS.

! IMepeHocHble ntonbku lie-flat cnegyet yctaHaBnueatb
nepneHAnKynspHO NPoAorbHOM OCK aBToMobMnS.

I OnopHast HoXKa JOMKHa ynupaTbes B NMos1 aBToMoGus,
a nobble pemHU, yaepxusatowme pebeHka, JOmKHbI
GbITb OTPErynMpoBaHbl No pasmepy ero Tena. PemMHu He
[OMKHbI ObITb NEpeKpyYeHb.

! [laHHOe yny4lleHHoe AeTCKoe aBTOKPEeCro crneayet
3aMEeHWTb, eCrny OHO MOABEPIIOCh BLICOKMM Harpyskam
BO BpeMs aBapuu. [pu aBapun B JaHHOM U3ennn mMoryT
obpasoBaTbCs CKPbITbIE MOBPEXAEHMS.

! TloMHUTE 06 onacHOCTM BHECEHUS TTODBIX U3MEHEHWUI
1 OOMOSHEHNI B KOHCTPYKLUMIO AAHHOTO n3genus 6es
paspeLleHnst KOMNETEHTHOro opraHa, a Takke 06
0ONacHOCTU HECODBMNAEHMS MHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKE,
NpPeaoCTaBneHHbIX NPOU3BOANTENEM YITYULLIEHHOIO
OEeTCKOro aBTokpecna.

| PebBeHka 3anpeLyaetcst ocTaensTb 6€3 npucmoTpa B
ynyyLIeHHOM OETCKOM aBTOKpecre.

I JTiobow Barax v apyrue npeaMeTtbl AOMKHbI ObITb HAOEXKHO
3aKpensieHbl, Tak Kak OHWU MOTYT NMPUYUHUTL TPaBMbl NpK
aBapuu.

I BAMPEWAETCA NCMNONb30OBATb ynyulleHHoe getckoe
aBToOKpecro 6e3 TkaHeBOW 0BUBKM.

NPEAYNPEXOEHUA

I 3ameHATb TkaHeBYt 0OMBKY [OMNYCKAETCS TONbKO
00MBKOW, pEKOMEHAOBAHHOM NPOU3BOAUTENEM, T.K.
TKaHeBas 00MBKa ABMNAETCA HEOTbEMITEMOM YacTbio
KOHCTPYKLMN JaHHOMO AETCKOro yaepKunBatoLwero
YyCTPOWCTBA.

I BAMPELWAETCA ncnonb3oaTh M YKnagbiBaTb B NIHONbKY
lie-flat maTpacbkl NOMMMO TOro, KOTOPbIV MNOCTABMSETCS B
KOMIMMEKTE C HEN.

! BAMPEWAETCA ncnonb3oBaTth yHKLMIO MOBOPOTA Mpu
yCTaHOBKe BMecTe cC i-Base Encore.

! YnyJlieHHoe [eTCKoe aBTOKPECIIO NOAXOAMT Afls
YCTaHOBKW He BO BCEX paspeLleHHbIX aBTOMOBUISX.
MoapoBHY MHGOPMALIMIO CM. B NpuaraeMom nepevHe
KpenrneHuin B aBTOMOGUMAX.

! I'Iepep, TeM, KaK NepeHOoCUTb nnun nogHnmaThb, y6e,EI,VITer,
YTO PYKOATKA HaxoguTCHd B NpaBUJ1bHOM MOJNTOXEeHUW a4
KcnnyaTtauuu.

! Mepepn ncnonb3oBaHneM y6eamTech, YTO BCEe KpENeXHble
YCTPONCTBA 3a4eNCTBOBaHbI Haanexalum obpasom.

! Mpexae yem ucnonb3oBaTb KOMSCKY, yoeauTecs, 4To
3agencTBoBaHbl BCe (hmKkcaTopbl.

I XpaHuTe mMenkue getanu B MecTax, He4OCTYMHbIX Ans
[eTel, TaK KaK CyLLeCTBYET ONacHOCTb YAYLUEHUS.

! TepeHocHas ntonbka He NpegHa3HadveHa Ans 6era nnu
KaTaHuA Ha porukax.

! aHHoe nsgenue npegHasHayeHo TonbKo Ans Tex AeTen,
KOTOpbl€ HE MOTYT CaMOCTOSITENbHO CUAETb.

! PYKOSITKM 1 JHO NEePEHOCHO NoNbKY CreayeT perynspHo
ocMaTpuBaTh Ha Hanuune NPU3HaKoB NOBPEXAEHNS 1
nsHoca.
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Bo usbexaHune pucka yayLeHns CHUMUTE MIEHOYHYIO
ynakoBKy nepej MCrnosib3oBaHneM yCTpocTBa U1
yTUnusunpynTte nnm ybepute nogansLue ot AeTEN.

KaTeropuuecku 3anpeLiaetca ocTaBnsATs pebeHka 6e3
npucMoTpa.

SATMNPELWAETCH nepeBo3ka HECKONbKNX AeTel, TOBapoB
N MPUHaANEXHOCTEN C MOMOLLbIO NEPEHOCHON MNOMbKK,

€CInn 3TO He NPeayCMOTPEHO B HacTosiwem byknete. JTo
MOXET MPUBECTN K HEYCTOMYMBOCTU NEPEHOCHON NONbKU.

He nossongiite pebeHKy nrpatb ¢ AaHHbIM U3AENNEM.

3arnpelLiaeTca UCNOMNb30BaTh NEPEHOCHYH MIONbKY,
ecnu nobas U3 ee getanei cromMaHa, pasopsaHa unm
oTCyTCTBYeT. He paspeluaiite gpyrum aetam urpatb 6es
NpUCMOTPa BO3Ie NEePEHOCHON MOMbKM.

Kareropunyecku 3anpeLyaeTtcs pasmeLleHne B nepeHoCHom
niorbKe HeCKonbKMX AeTen ogHoBpemeHHo. [lonyckaeTcs
MCNONb30BaHUe TONMbKO OPUTMHArbHbIX AeTanen n
npuHagnexHocrten Joie.

[lonyckaeTcs ncnonb3oBaHne TONMbKO 3amnacHbIX YacTei,
rnocTaensemMbIx Unm ogobpeHHbIx Joie.

JTto6ow rpy3, NPUKPENIEHHbIN K PYKOSITKE UMW KO3bIPbKY,
CHMXXaeT YCTONYMBOCTb NEPEHOCHON NIOMbBKU.

Bo nsbexaHne npuuMHeHns Bpeaa 3nopoBbio pebeHka
He cknagpblBaviTe 1 He packnagblBanTe KOnscky B6GnNmM3mn
pebeHka.

MMepen Tem kak nomeLatb pebeHKka B KOMACKY Unm
M3BrnekaTb ero U3 Komnsicku, HeobxoaMmMo 3a4encTBoBaThb
TOopMO3a.

Mpw ncrnonb3oBaHMN N3aenus 3a npegenamm asToMoouns
Onsi cHa 6e3 npucmoTpa yaepXxuearoLlasi cuctema LoSmkHa
ObITb CKpbITa/ 3aKpbITa.
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ADVARSEL

VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE
BRUG. LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

! Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme i
klemme i et beveegeligt saede eller i en koretgjets dore.

! Barnesengen til bilen skal bruges vinkelret langs
koretgjet

! Ethvert stotteben skal veere i kontakt med koretgjets
gulv, og alle seler der fastholder barnet, skal tilpasses
barnets krop. Selerne ma ikke vrides.

! Hvis denne forsteerket autostol udseettes for
voldsomme belastninger i en ulykke, skal den skiftes.
En ulykke kan forarsage skader, som ikke kan ses.

! Veer opmeerksom pa faren ved at foretage aendringer
eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af
den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke
at folge autostolens installationsvejledninger, der falger
med produktet.

! Barnet mé ikke efterlades i autostolen uden opsyn.
! Bagage eller andre genstande kan fore til skader i

tilfeelde af et sammensted, og de skal derfor spaendes
ordentligt fast.

! Autostolen ma IKKE bruges uden de blgde dele.
! De blade dele ma ikke erstattes med nogen andre
dele, undtagen dele der anbefales af producenten,

da de blgde dele er en integreret del af autostolens
funktion.

! Der ma IKKE bruges eller lsegges en anden madras i
barnesengen end den, der folger med.

! Drejefunktionen mé& IKKE bruges, nar produktet bruges
med en i-Base Encore.

ADVARSEL

! Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte

koretojer. Se venligst listen over mal for flere
oplysninger.

For du beerer eller lofter produktet, skal du serge for at
handtaget er i den rigtige brugsposition.

Serg for, at spaenderne er speendt ordentligt for brug.
Sorg for, at alle lasene er 1ast inden brug.

Hold sma dele vaek fra bern, da de udger en
kveelningsfare.

Denne babylift er ikke beregnet til brug under Igb eller
skating.

Dette produkt er kun egnet til et barn, der ikke kan
sidde op uden hjalp.

Handtagene og bunden af baeresengen skal
regelmaessigt ses efter for tegn pa skader og slid.

For at undga fare for kveelning, skal du fierne alle
plastikdeeksler, inden produktet tages i brug, og
odeleeg dem eller hold dem vaek fra babyer og barn.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Der ma IKKE puttes flere barn, varer eller tilbehar i eller
pa barnesengen, udover antallet, der tillades i denne
brochure. Dette kan gere babyliften ustabilt.

Lad ikke barnet lege med dette produktet.

Barnesengen ma ikke bruges, hvis nogen af dens dele
er odelagt, revet eller mangler. Lad ikke andre barn
lege uden opsyn i naerheden af barnesengen.

Beer aldrig mere end et barn ad gangen i denne
barneseng. Brug kun originale Joie-dele og tilbehor.

Brug kun reservedele fra Joie eller som er godkendt af
Joie.
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ADVARSEL

Enhver belastning, der er fastgjort til handtaget,
pavirker barnesengens stabilitet.

For at undga skader, skal bern altid holdes vaek fra
produktet, nar du folder det ud eller sammen.

Parkeringsbremsen skal slas til, ndr barnet laegges i
eller tages ud.

Fastspaendingssystemet skal veere skjult/tildeekket,

hvis produktet bruges uden for bilen til uovervaget
sovn.
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HOIATUS

! TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS

KASUTAMISEKS. LUGEGE TAHELEPANELIKULT.

JALGIGE kindlasti, et taiustatud turvaistme jaigad
komponendid ja plastosad ei jadks liigutatava
soidukiistme voi sdiduki ukse vahele.

Paigaldage lie-flat turvahall autosse selle pikitelje
suhtes risti.

Seadme tugijalad peavad toetuma soiduki pérandale ja
lapse kinnitusrihmad tuleb reguleerida sobivaks lapse
keha jargi. Rihmad ei tohi olla keerdus.

Kui taiustatud turvaiste saab tugeva 166gi voi satub
onnetusse, tuleb turvaiste valja vahetada. Onnetus
voib turvaistet kahjustada viisil, mida pole néha.

Arvestage kindlasti véimalikke ohte, mis kaasnevad
seadme muutmise voi tdiendamisega viisil, milleks pole
padeva asutuse heakskiitu, voi tdiendava turvaistme
paigaldamisega moel, mis ei vasta t4pselt selle tootja
paigaldusjuhistele.

Arge jatke taiustatud turvaistmel olevat last
jarelevalveta.

Kodik pakid ja muud esemed, mis vdivad kokkuporke
korral last vigastada, tuleb séidukis nduetekohaselt
kinnitada.

Taiustatud turvaistet EI TOHI KASUTADA ilma
polstriteta.

Seame polstreid ei tohi asendada osadega, mida tootja
ei soovita, sest polstrid on turvaistme toimimiseks
vajalikud lahutamatud osad.

ARGE KASUTAGE madratsit, mis pole koos lie-flat
turvahalliga tarnitud.

HOIATUS

! ARGE kasutage pddramisfunktsiooni, kui paigaldate

seadme i-Base Encore’i abil.

Taijustatud turvaiste ei pruugi kdigisse tunnustatud
soidukitesse sobida. Uksikasju vaadake kaasasolevast
paigaldusloendist.

Enne kandmist voi tdstmist veenduge, et kdepide oleks
oiges kasutusasendis.

Enne kasutamist kontrollige, kas kinnitusosad on
korralikult Ghendatud.

Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustid on suletud.
Hoidke véikeosad lastele k&ttesaamatus kohas, kuna
need vdivad pohjustada lambumisohtu.

Kandehéll ei sobi kasutamiseks jooksmisel voi
uisutamisel.

Toode sobib ainult lapsele, kes ei oska abita istuda.
Kontrollige kandehélli kdepidemeid ja pdhja
regulaarselt kahjustuste ja kulumise suhtes.
Lambumisohu véltimiseks eemaldage enne toote
kasutamist sellelt kdik kattekiled ning kdrvaldage need
voi hoidke lastele kattesaamatus kohas.

Arge jatke last jarelevalvetal

ARGE pange kandehilli sisse ega peale teisi lapsi,
esemeid ega tarvikuid, vélja arvatud selles infolehes
lubatud juhtudel. Need vbivad muuta kandehalli
ebastabiilseks.

Arge lubage lapsel tootega méngida.

Arge kasutage toodet, kui mdni selle osa on katki,
rebenenud voi puudub. Arge laske teistel lastel
kandehalli ldheduses jarelevalveta mangida.
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Arge kunagi kandke kandehillis korraga rohkem kui
Uhte last. Kasutage ainult Joie originaalosi ja tarvikuid.

Kasutage ainult Joie tarnitud vdi heakskiidetud varuosi.

! lgasugune kaepideme voi katuse kiilge kinnitatud

koorem mdjutab kandehalli stabiilsust.

Vigastuste valtimiseks hoidke laps k&rust eemal, kui
seda kokku panete voi lahti votate.

Lapse hélli panemisel ja sealt dratdstmisel tuleb
rakendada pidur.

Laps jaetakse tootesse véljaspool autot jarelevalveta
magama, tuleb turvaiste kinni katta.

NB!Kasutada tuleb tasasel pinnal ja kuival pinnal.

NB!Vankrikorvi ei tohi asetada tule ja kuuma allika
|[Ahedusse.

NB! Vankrikorv ei tohi olla [ihem kui laps.
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VAROITUS

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN. LUE HUOLELLISESTI.

! PIDA huoli, ettéd parannetun lapsen turvaistuimen
jaykéat kohteet ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin,
ettad niiden juuttuminen siirrettavaan istuimeen tai
ajoneuvon oveen on epatodenndkdista.

I Kayta lie-flat-vauvansankyé pystysuorassa ajoneuvon
pitkittaisakseliin nahden.

! Tukijalan tulee olla kosketuksissa ajoneuvon lattian
kanssa ja kaikkien hihnojen tulee olla sdadetty lapsen
keholle sopiviksi. Hihnat eivéat saa olla kiertyneita.

I Tama parannettu lapsen turvaistuin tulee vaihtaa,
jos se on altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa silmille
havaitsematonta vahinkoa.

! Pida mielessé vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen
viranomaisen hyvaksyntéaa tehdyistd muutoksista
tai lisdyksista, ja vaaroja, jotka aiheutuvat siita,
ettei lapsen parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

! Lapsia ei saa jattda valvomatta lapsen parannettuun
turvaistuimeen.

! Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on kiinnitettéava
kunnolla.

! Parannettua lapsen turvaistuinjarjestelmaa El SAA
KAYTTAA ilman pehmyttarvikkeita.

! Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet
muodostavat kiintedn osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.

VAROITUS

I ALA kayta tai lisda mitaan muita patjoja kuin lie-flat-

vauvansangyn toimitukseen kuuluvaa.

ALA kayta kiertotoimintoa, kun asennat i-Base Encoren
kanssa.

Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin
hyvéksyttyihin ajoneuvoihin. Katso lisdtietoja
toimitukseen kuuluvasta sopimuksesta.

Varmista ennen kantamista tai nostamista, etta
kadensija on oikeassa kéyttdéasennossa.

Tarkista ennen kaytt6a, etta kiinnityslaitteet on
kiinnitetty oikein.

Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen
kayttoa.

Pida pienet osat lasten ulottumattomissa, ne
muodostavat tukehtumisvaaran.

Kantokoppa ei ole sopiva kaytettavéaksi juostessa tai
luistellessa.

Tama tuote soveltuu vain lapselle, joka ei osaa istua
ilman avustusta.

Vauvansangyn kahvat ja pohja tulee tarkistaa
sdanndllisesti vahingon ja kulumisen merkkien varalta.
Valttadksesi mahdollisen tukehtumisvaaran, poista
kaikki muovisuojukset ennen tdméan tuotteen
kayttda ja havita ne tai pida ne vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Ala koskaan jata lasta valvomatta.

ALA kanna muita lapsia, tavaroita tai lisélaitteita
vauvansangyn sisélla tai p4alla kuin téssa lehtisessa
sallittuja. Ne voivat tehda kantokopasta epévakaan.

Ala anna lapsen leikki4 téll4 tuotteella.
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I Ala k&yta, jos mik&dn vauvansingyn osa on rikki,

repeytynyt tai puuttuu. Ald anna muiden lasten leikkia
valvomatta vauvansangyn lahell.

Ala koskaan kanna vauvansdngyssé useampaa kuin
yhté lasta kerrallaan Kayta ainoastaan alkuperéisia
Joie-osia ja lisélaitteita.

Kayta ainoastaan Joien toimittamia tai hyvaksymia
vaihto-osia.

Mik& tahansa kahvaan tai kuomuun kiinnitetty kuorma
vaikuttaa vauvansangyn vakauteen.

Varmista vamman valttamiseksi, etta lapsi pysyy
loitolla, kun tata tuotetta avataan ja taitetaan.
Pysakaintilaite on lukittava, kun lapsia asetetaan tai
poistetaan.

Lapsen turvaistuin tulee asettaa syrjaan/peittaa, kun
tuotetta kaytetaan auto ulkopuolella valvomattomaan
nukkumiseen.

Kayta vain kiintealla, vaakasuoralla ja kuivalla pinnalla.
Ala aseta kantokoppa avotulen tai muun voimakkaan
[Ammadnl&hteen lahelle.

Lapsen paéa kantokopassa ei koskaan saa olla
alempana kun lapsen keho.
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ISPEJIMAS

! SVARBU: ISSAUGOKITE ATEICIAI. ATIDZIAI
PERSKAITYKITE

! BUKITE atsargs, kad standZiosios ir plastikinés
sustiprintos vaiko saugos sistemos dalys bty
nustatytos ir sumontuotos taip, kad jos neuzklitty uz
traukiamos sedynés ar transporto priemones dury.

! Automobilinj lop§j montuokite statmenai iSilginei
transporto priemonés asiai.

! Atraminis ramstis privalo remtis j transporto priemoneés
grindis, o visi vaikg prilaikantys dirZai privalo bati
priglude prie vaiko kiino. Dirzas neturi bati persuktas.

I Sig sustiprintos vaiko saugos sistemg privaloma
pakeisti, jei avarijos metu jg paveike stiprios jtempimo
jégos. Avarijos metu sustiprintos vaiko saugos sistema
gali bati sugadinta, bet to galite nepastebéti.

! Apsvarstykite pavojy, kuris gali kilti kaip nors pakeitus
sustiprintos vaiko saugos sistemg ar papildZius jg
kokiais nors priedais, negavus tam reikiamo leidimo,
taip pat pavojy, kuris gali kilti grieztai nesilaikant
sustiprintos vaiko saugos sistemos gamintojo pateikty
montavimo nurodymuy.

! Nepalikite vaiko automobiliniame lopSyje be priezitros.

! Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti
susiddrimo atveju, privalo bati tinkamai pritvirtinti.

! Sustiprintos vaiko saugos sistemos NEGALIMA
NAUDOTI be minksty daliy.

! Minksty daliy negalima pakeisti jokiomis kitomis,
iSskyrus tas, kurias rekomenduoja gamintojas, nes
mink&tos dalys yra neatsiejama sustiprintos vaiko
saugos sistemos dalis.

ISPEJIMAS

NENAUDOKITE ir nepridékite jokiy Ciuzinuky, iSskyrus
pateiktajj su automobiliniu lopSiu.

NENAUDOKITE sukimo funkcijos jei montuojate ant
fiksatoriaus ,i-Base Encore®.

Si sustiprintos vaiko saugos sistema gali tikti ne visoms
patvirtintoms transporto priemonéms, naudojant vienoje
i$ Siy padéciy. Zr. tinkamumo sgrasa, kuriame pateikta
iSsamesnés informacijos.

Prie§ neSdami ar keldami jsitikinkite, kad rankena yra
tinkamoje naudojimo padétyje.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar tvirtinimo jtaisai yra
tinkamai uzfiksuoti.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai
yra uzfiksuoti.

Mazas dalis laikykite atokiau nuo vaiky, nes jos kelia
pavojy uzspringti.

Sis nesiojamasis lop$ys néra tinkamas naudoti
bégiojant ar Ciuozinéjant.

Sis gaminys tinka tik vaikui, kuris dar negali sédéti be
pagalbos.

Reguliariai apzidrékite rankenas ir neSiojamojo lopsio
dugna, ar néra pazeidimo ir nusidévejimo pozymiy.
Norédami iSvengti uzdusimo pavojaus, pries
naudodamiesi Siuo gaminiu nuimkite visus plastikinius
uzdangalus ir iSmeskite juos arba laikykite atokiai nuo
kadikiy ir vaiky.

Niekada nepalikite vaiko be priezidros.
Nesiojamajame lopSyje NENESKITE keliy vaiky, daikty
ar priedy, iSskyrus Siame informaciniame lapelyje
nurodytus atvejus. Antraip neSiojamasis lopsys gali
tapti nestabilus.
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ISPEJIMAS

! Neleiskite vaikui Zaisti su Siuo gaminiu.
! Nenaudokite, jei kuri nors nesiojamojo lopSio dalis yra

sulGzusi, suplySusi arba jos néra. Neleiskite kitiems
vaikams zaisti be priezitros Salia neSiojamojo lopSio.

! NeSiojamajame lop3yje vienu metu niekada neneSiokite

daugiau nei vieno vaiko. Naudokite tik originalias
atsargines ,Joie“ dalis ir priedus.

I Naudokite tik ,Joie“ pateiktas arba patvirtintas

atsargines dalis.

! Bet kokia rankenos ar stogelio apkrova turi jtakos

nesiojamojo lopSio stabilumui.

! 18lankstydami ir sudédami §j gaminj uztikrinkite, kad

vaikas buty atokiai, kad iSvengtuméte suzalojimy.

! Sodinant ar guldant vaikus ir iSkeliant juos i$ vezimélio,

privaloma jjungti vezimélio stabdZius.

! Saugos sistema privalo bati paslépta (uzdengta), kai

gaminys naudojamas ne automobilyje vaikui miegoti be
priezilros.

I Galima naudoti tik ant kieto, horizontalaus ir sauso

pavirSiaus.

! Negalima lopSio déti arti atviros ugnies ar stipraus

karscio.

! LopSyje vaiko galvyté visada turi bati aukSciau nei

kdnas.
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! SVARIGI: UZGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI.
LUDZU, UZMANIGI IZLASIET!

! RIKOJIETIES uzmanigi, jo uzlabota bérnu pasivas
droSibas aprikojuma cietas dalas un plastmasas
detalas ir janovieto un jauzstada tada veida, ka tas
nevar iespiest starp kustigu automasinas sédekli vai
durvis.

! Lietojiet gulamo kulbu perpendikulari transportlidzek|a
garenasij.

! Visam atbalsta kajam jabut saskaré ar automas$inas
gridu, un visam fiksacijas siksnam ir jabat pielagotam
bérna kermenim. Siksnas nedrikst bt sagrieztas

! Sis uzlabotais bérnu pasivas drosibas aprikojums
ir janomaina, kad tas negadijuma ir ticis paklauts
ievérojamam triecienam. Negadijums var radit ta
bojajumus, kuri nav redzami.

! Apsveriet bistamibu, kada var tikt radita, veicot
jebkadas izmainas vai papildinajumus iericé
bez atbilstoSas iestades atlaujas, ka ar risku, ja
neieverosiet uzlabota bérnu pasivas droSibas
aprikojuma razotaja sniegtos uzstadisanas
noradijumus.

! Neatstajiet bérnu bez uzraudzibas uzlabotaja bérnu
pasivas drosibas aprikojuma.

! Jebkada bagaZza un citi objekti ir janostiprina, jo tie
sadursmes gadijuma var radit traumas.

! Uzlaboto bérnu pasivas drosibas aprikojumu
NEDRIKST izmantot bez mikstaja detalam.

! Mikstas detalas nedrikst nomainit ar detalam, kuras
nav razotaja ieteiktas, jo mikstas dalas ir neatnemama
aprikojuma sastavdala.

BRIDINAJUMS

NEIZMANTOJIET un nepievienojiet matraci, kurs nav
piegadats ar gulamo kulbu.

NEIZMANTOJIET rotacijas funkciju, kad uzstadat
i-Base Encore.

Uzlabotais bérnu pasivas droSibas aprikojums

var nebat piemérots visiem apstiprinatajiem
transportlidzekliem. Vairak informacijas skatiet
ieklautaja stiprinajumu saraksta.

Pirms neSanas vai celSanas parliecinieties, ka rokturis ir
pareizaja lietoSanas pozicija.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas paligierices ir
pareizi fiksétas.

Pirms izmantoSanas parliecinieties, vai visas fiksésanas
ierices ir aktivas.

Uzglabajiet nelielas dalas attalak no bérniem, jo tas var
izraistt nosmak$anas apdraud€&jumu.

Gulama kulba nav piemérota skrieSanai vai skeitoSanai.
Sis izstradajums ir piemérots tikai bérniem, kuri bez
palidzibas vél nespéj sedeét.

Regulari japarbauda, vai rokturim un gulamas kulbas
apaksdalai nav bojajuma vai nodilumu pazimju.

Lai novérstu jebkadu nosmakSanas apdraudéjumu,
nonemiet visus plastmasas parsegus pirms 1
izstradajuma lietoSanas un izniciniet to vai uzglabajiet
to attalak no mazuliem un bérniem.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
NENESAJIET papildu bérnus, preces, piederumus
gulamaja kulba vai uz tas; atlauts tikai Saja broddra
noradttais. Tas var izraistt gulamas kabines nestabilitati.
Nelaujiet bérnam spéléties ar So izstradajumu.
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Nelietojiet, ja kada gulamas kulbas dala ir bojata,
saplisusi vai tas nav. Nelaujiet citiem bérniem bez
uzraudzibas spéléties ar gulamo kulbu.

Nekad neparvadajiet vairak neka vienu bérnu
gulamaja kulba. Lietojiet tikai Joie originalas dalas un
piederumus.

Lietojiet tikai Joie komplektacija ieklautas vai
apstiprinatas rezerves dalas.

Jebkada rokturim vai jumtinam piestiprinata krava var
ietekmét gulamas kulbas stabilitati.

Lai izvairitos no traumam, nodroSiniet, ka izstradajuma
salocisanas laika bérns neatrodas tuvuma.

levietojot un iznemot bérnu, bremzém ir jabat
nofiksétam.

Ja izstradajumu lieto arpus automasinas un bérns
taja gu| neuzraudzits, pasivas dro$ibas aprikojums ir
janoslépj/jaapsedz.

Izmantojiet tikai uz cietas, horizontalas un sausas
virsmas.

Nenovietojiet kulbinu atklatas liesmas vai cita spéciga
karstuma avota tuvuma.

Ratu kulbina esosa bérna galva nekad nedrikst bat
zemak novietota ka bérna kermeni.
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VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG. LES
NOYE.

! SORG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene
pé det forbedrede barnesetesystemet blir plassert og
installert slik at de ikke kan hemmes av et flyttbart sete
eller en av bilens dorer.

! Bruk den flatliggende bilbarnesengen mot kjoretoyets
lengdeakse.

! Stoetteben skal veere i kontakt med bilgulvet, og
eventuelle remmer som fester barnet skal tilpasses
kroppen til barnet. Remmene skal ikke vrides.

! Dette forbedrede barnesetet ber byttes ut nar den
har veert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En
ulykke kan fore til skade som du ikke kan se.

! Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg
til enheten som gjeres uten godkjenning fra gjeldende
myndighet eller hvis ikke installasjonsinstruksjonene
gitt av produsenten til det forbedrede barnesetet
folges.

! Barn bear ikke veere uten tilsyn i det forbedrede
barnesetesystemet.

I All bagasije eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

! Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE
BRUKES uten de myke delene.

! De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre
enn de som er anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet.

! IKKE bruk eller legg i noen annen madrass enn den
som leveres av beeresengen.

ADVARSEL

IKKE bruk dreiefunksjonen nar du installerer med
i-Base Encore.

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle
godkjente kjoretoy. Se den medfglgende passlisten for
mer informasjon.

For baering eller lgfting, mé du serge for at handtaket
er i riktig posisjon for bruk.

Kontroller at tilbeher er riktig festet for bruk.
Sorg for at alle Iasene er last for bruk.

Hold sm& deler borte fra barn, da de utgjer en
kvelningsfare.

Baeresengen er ikke egnet for lgping eller skaytelap.
Dette produktet er kun egnet for barn som ikke kan
sitte opp uten hjelp.

Handtakene og bunnen av baeresengen bgr inspiseres
regelmessig for tegn pa skader og slitasje.

For & unnga fare for kvelning ma alt av plastomslag
fiernes for produktet brukes. Det méa adelegges eller
holdes unna barn.

La aldri barnet vaere uten tilsyn.

IKKE transporter flere barn, varer, tiloehor i eller pa
beaeresengen, enn det som er tillatt i dette heftet. De
kan gjore baeresengen ustabil.

Ikke la barnet leke med dette produktet.

Ikke bruk baeresengen hvis noen del er gdelagt, revet
eller mangler. Ikke la andre barn leke uten tilsyn naer
beeresengen.

Ha aldri mer en ett barn i baeresengen av gangen. Bruk
bare originale deler og tilbeher fra Joie.
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! Bruk bare reservedeler levert eller godkjent av Joie.
I Eventuell belastning som festes til handtaket eller

kalesjen pavirker stabiliteten til beeresengen.

! For & unnga skade ma du serge for at barnet holdes

vekke nar produktet brettes og brettes opp.

! Parkeringsbremsen skal vaere aktiv nar barna settes i

og tas ut.

! Systemet med selene skal veere skjult/tildekket nar

produktet brukes utenfor bilen til uovervaket sgvn.

! Bruk kun pa en fast, vannrett og terr overflate.
I Ikke plasser bzeresengen i nzerheten av en dpen ild

eller annen sterk varmekilde.

! Hodet til barnet i baeresengen skal aldri veere lavere

enn kroppen til barnet.

a1



Jote
signature

Allison Baby UK Ltd,
Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

view all fine signature selections at
joiebaby.com/signature IM-000741J



